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y los accesorios de 
acuerdo con las nor-
mas vigentes.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN, USO Y MANTENIMIENTO



3A73024740 - Rev. 00 - 07/2026ES

SILENT PRO 30 SI UNIT

1.	 ADVERTENCIAS GENERALES
•	 Leer atentamente las advertencias de este manual de instrucciones.
•	 Una vez instalada la caldera, mostrar su funcionamiento al usuario y entregarle 

este manual de instrucciones, el cual es parte integrante y esencial del producto 
y debe guardarse con esmero para poderlo consultar en cualquier momento.

•	 La instalación y el mantenimiento han de ser efectuados por parte de personal 
profesional cualificado, según las normas vigentes y las instrucciones del fa-
bricante. Se prohíbe manipular cualquier dispositivo de regulación precintado.

•	 Una instalación incorrecta del equipo o la falta del mantenimiento apropiado 
puede causar daños materiales o personales. El fabricante no se hace respon-
sable por los daños provocados por una instalación o un uso incorrectos y, en 
cualquier caso, por el incumplimiento de las instrucciones.

•	 Antes de efectuar cualquier operación de limpieza o mantenimiento, desconecte 
el aparato de la red de alimentación eléctrica mediante el interruptor de la insta-
lación u otro dispositivo de corte.

•	 En caso de avería o funcionamiento incorrecto del aparato, desconectarlo y 
hacerlo reparar únicamente por técnicos cualificados. Acudir exclusivamente 
a personal cualificado. Las reparaciones del aparato y las sustituciones de los 
componentes han de ser efectuadas solamente por personal profesionalmente 
cualificado, utilizando recambios originales. En caso contrario, puede compro-
meterse la seguridad del aparato.

•	 Este aparato se ha de destinar sólo al uso para el cual ha sido expresamente 
proyectado. 

•	 Todo otro uso ha de considerarse impropio y, por lo tanto, peligroso.
•	 No dejar los elementos del embalaje al alcance de los niños ya que son peli-

grosos.
•	 El equipo no debe ser utilizado por niños, ni por adultos que tengan limitadas 

sus capacidades físicas, sensoriales o mentales, o que no cuenten con la expe-
riencia y los conocimientos debidos, salvo que estén instruidos o supervisados 
por otra persona que se haga responsable de su seguridad.

•	 Este aparato puede ser utilizado por niños de no menos de 8 años de edad 
y por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o 
carentes de experiencia o del conocimiento necesario, pero sólo bajo vigilancia 
e instrucciones sobre el uso seguro y después de comprender bien los peligros 
inherentes. Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el manteni-
miento del aparato a cargo del usuario pueden ser efectuados por niños de al 
menos 8 años de edad siempre que sean vigilados.

•	 Deseche el aparato y los accesorios de acuerdo con las normas vigentes.
•	 Las imágenes contenidas en este manual son una representación simplificada 

del producto. Dicha representación puede presentar leves diferencias sin impor-
tancia con respecto al producto suministrado. 

2.	 INSTRUCCIONES DE USO

2.1.	 Presentación
Estimado cliente:
Muchas gracias por elegir SILENT PRO 30 SI UNIT una caldera de pie FERROLI 
de diseño avanzado, tecnología de vanguardia, elevada fiabilidad y calidad cons-
tructiva. Le rogamos leer atentamente el presente manual, ya que proporciona in-
formación importante sobre la instalación, el uso y el mantenimiento.
SILENT PRO 30 SI UNIT es un generador térmico para calefacción, con sistema 
de premezcla, de alto rendimiento y bajo nivel de emisiones.
El cuerpo de caldera está realizado en  acero al carbono y acero inoxidable de alta 
calidad; en su interior se aloja un serpentín de acero inoxidable para la producción 
de ACS. El quemador es presurizado.
Les rogamos leer detenidamente este manual ya que posee información importante 
sobre su instalación, uso y mantenimiento.

2.2.	 Panel de mandos
Panel

fig.1 – Panel de control
Leyenda del panel
1 = 	 Ajuste temperatura calefacción y conmutación "Verano/Invierno/Apagado"
2 = 	 Ajuste temperatura ACS y apagado

3 = 	 Tecla multifunción de rearme - Modo "Economy/Comfort"
4 = 	 Pantalla
5 = 	 Indicación de funcionamiento en calefacción
6 = 	 Indicación de funcionamiento en ACS
7 = 	 Indicación de quemador encendido - Modo Comfort
8 = 	 Indicación de modo Comfort
9 = 	 Indicación de anomalía
10 = 	 Solicitud de rearme tras anomalía
11 =	 Indicación multifunción

Indicación durante el funcionamiento
Calefacción
La demanda de calefacción, generada por el termostato de ambiente o el crono-
mando a distancia, se indica con el símbolo del radiador (5 - fig.1).
La pantalla multifunción (11 - fig.1) muestra la temperatura medida por el sensor 
de calefacción.

fig.2
Agua caliente sanitaria
La demanda de agua caliente sanitaria, generada por una extracción, se indica con 
el símbolo del grifo (6 - fig.1).
La pantalla multifunción (11 - fig.1) muestra la temperatura medida por el sensor 
del agua sanitaria.

 
fig.3

Modo Comfort
La necesidad de restablecer la temperatura interior de la caldera (modo Comfort) 
se señala con el parpadeo del símbolo respectivo (8 - fig.1) y con el símbolo de la 
llama (7- fig.1).
La pantalla multifunción (11 - fig.1) muestra la temperatura medida por el sensor 
de calefacción.

fig.4

2.3.	 Encendido y apagado
Caldera sin alimentación eléctrica

 
fig.5 - Caldera sin alimentación eléctrica

Si la caldera se desconecta de la electricidad o del gasóleo, el sistema 
antihielo no funciona. Antes de una inactividad prolongada durante el 
invierno, a fin de evitar daños causados por las heladas, se aconseja 
descargar toda el agua de la caldera (sanitaria y de calefacción); o des-
cargar sólo el agua sanitaria e introducir un anticongelante apropiado en 
la instalación de calefacción, según lo indicado en la sec.3.3.
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Encendido de la caldera
•	 Abrir las válvulas de interceptación combustible.
•	 Conectar la alimentación eléctrica al aparato. 

fig.6- Encendido de la caldera
•	 Durante los siguientes 120 segundos en la pantalla aparece el mensaje FH, que 

identifica el ciclo de purga de aire de la instalación de calefacción.
•	 Durante los 5 primeros segundos, en la pantalla se visualiza también la versión 

del software de la tarjeta.
•	 Una vez que desaparece la sigla FH, la caldera se pone en marcha automática-

mente cada vez que se hace salir agua caliente sanitaria o hay una demanda 
de calefacción desde el termostato de ambiente.

Apagado de la caldera
Poner en el mínimo los mandos (1 y 2 - fig.1).

 
fig.7 - Apagado de la caldera

Cuando la caldera se apaga, la tarjeta electrónica permanece conectada.
Se inhabilitan la producción de agua sanitaria y la calefacción. El sistema antihielo 
permanece operativo.
Para encender otra vez la caldera, situar los mandos (1 y 2 - fig.1) en las tempera-
turas deseadas.

fig.8
La caldera se pondrá en marcha cada vez que se extraiga agua caliente sanitaria o 
lo requiera el termostato de ambiente.

2.4.	 Regulaciones
Conmutación Verano / Invierno
Girar al mínimo (Verano) solamente el mando de la calefacción (1 - fig.1).

 
fig.9

La caldera solo suministra agua sanitaria. El sistema antihielo permanece opera-
tivo.
Para desactivar el modo Verano (Invierno), situar el mando de la calefacción (1 - 
fig.1) en la temperatura deseada.

Regulación de la temperatura de calefacción
Con el mando de la calefacción (1 - fig.1) se puede regular la temperatura entre 
30 °C y 80 °C.
No obstante, se aconseja no hacer funcionar la caldera a menos de 45 °C.

fig.10
Regulación de la temperatura del agua sanitaria
Con el mando del agua sanitaria (2 - fig.1) se puede regular la temperatura entre 
40 °C y 65 °C.

 
fig.11

Regulación de la temperatura ambiente (con termostato de ambiente                
opcional)
Mediante el termostato de ambiente, programar la temperatura deseada en el inte-
rior de la vivienda. Si no se dispone de termostato de ambiente, la caldera mantiene 
el agua de calefacción a la temperatura de ida prefijada.
Regulación de la temperatura ambiente (con el reloj programador a distancia 
opcional)
Mediante el reloj programador a distancia, establecer la temperatura ambiente de-
seada en el interior de la vivienda La caldera regula el agua de la calefacción en 
función de la temperatura ambiente requerida. Por lo que se refiere al funciona-
miento con el reloj programador a distancia, consultar su manual de uso.
Selección de ECO/COMFORT
El equipo está dotado de una función que asegura un suministro rápido de agua ca-
liente sanitaria y el máximo confort del usuario. Cuando el dispositivo está activado 
(modo COMFORT), el agua contenida en la caldera se mantiene a la temperatura 
prefijada para eliminar la espera tras la apertura del grifo.
Para desactivar el dispositivo y establecer el modo ECO, pulsar la tecla reset (3 
- fig.1). El símbolo del modo Comfort (8 - fig.1) se desactiva y en la pantalla se 
visualiza durante 3 segundos "EC" (ECO).
Para volver al modo COMFORT, pulsar nuevamente la tecla reset (3 - fig.1). El 
símbolo del modo Comfort (8 - fig.1) se activa y en la pantalla se visualiza durante 
3 segundos "CO" (COMFORT).
Temperatura adaptable
Si se utiliza la sonda exterior (opcional), el sistema de regulación de la caldera fun-
ciona con temperatura adaptable. En esta modalidad, la temperatura del circuito de 
calefacción se regula en función de las condiciones climáticas exteriores, con el fin 
de garantizar mayor confort y ahorro de energía durante todo el año. En particular, 
cuando aumenta la temperatura exterior disminuye la temperatura de ida a calefac-
ción, de acuerdo con una curva de compensación determinada.
Si está activada la regulación con temperatura adaptable, la temperatura programa-
da con la tecla de la calefacción (3 - fig.1) se convierte en la temperatura máxima de 
ida a calefacción. Se aconseja ajustar el valor máximo para que el sistema pueda 
regular la temperatura en todo el campo útil de funcionamiento.
La caldera debe ser configurada por un técnico autorizado a la hora de la insta-
lación. Más tarde, el usuario puede realizar modificaciones de acuerdo con sus 
preferencias.
Curva de compensación y desplazamiento de las curvas
Al pulsar la tecla reset (6 - fig.1) durante 5 segundos, se accede al menú "Tempera-
tura adaptable". En la pantalla se visualiza el código "CU" parpadeante.
Pulsando la tecla reset (3 - fig.1) aparece la curva de compensación actual (fig.12), 
que se puede modificar con el mando del agua sanitaria (2 - fig.1).
Seleccionar la curva deseada entre 1 y 10 según la característica (fig.14).
Si se elige la curva 0, la regulación con temperatura adaptable se desactiva.
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fig.12 - Curva de compensación

Tras girar el mando de la calefacción (1 - fig.1) se visualiza el código "OF" parpa-
deante.
Al pulsar la tecla reset (3 - fig.1) aparece el desplazamiento actual de las curvas
(fig.15), que se puede modificar con el mando del agua sanitaria (2 - fig.1).

 
fig.13  - Desplazamiento paralelo de las curvas

Si se gira otra vez el mando de la calefacción (1 - fig.1) y después se pulsa la tecla 
Reset ( 3 - fig.1) durante 5 segundos, se sale de la modalidad de regulación de las 
curvas paralelas.
Si la temperatura ambiente es inferior al valor deseado, se aconseja seleccionar 
una curva de orden superior, y viceversa. Probar con aumentos o disminuciones de 
una unidad y controlar el resultado en el ambiente.

 
fig.14  - Curvas de compensación

  
fig.15 - Ejemplo de desplazamiento paralelo de las curvas de compensación

Regulaciones con el cronomando a distancia
Cuando la caldera tiene conectado el cronomando a distancia (opcio-
nal), las regulaciones anteriormente descritas se realizan como se indi-
ca en la tabla 1.

Tabla. 1

Regulación de la 
temperatura de 
calefacción

La regulación se puede efectuar desde el menú del reloj 
programador a distancia o desde el panel de mandos de 
la caldera.

Regulación de la 
temperatura del 
agua sanitaria

La regulación se puede efectuar desde el menú del reloj 
programador a distancia o desde el panel de mandos de 
la caldera.

Conmutación 
Verano / Invierno

La modalidad Verano tiene prioridad sobre la demanda de 
calefacción desde el reloj programador a distancia.

Selección Eco/
Comfort	

Si se desactiva el funcionamiento en sanitario desde el 
menú del reloj programador a distancia, la caldera selec-
ciona la modalidad Economy. En esta condición, la tecla 
7- fig.1 del panel de la caldera está inhabilitada.

Si se vuelve a activar el funcionamiento en sanitario con 
el reloj programador a distancia, la caldera se dispone en 
modo Comfort. En esta condición, con la tecla 7 - fig.1 del 
panel de la caldera es posible pasar de una modalidad 
a otra.

Temperatura 
adaptable

Tanto el reloj programador a distancia como la tarjeta de 
la caldera gestionan la regulación con temperatura adap-
table: entre los dos, es prioritaria la temperatura adapta-
ble de la tarjeta de la caldera.

Regulación de la presión hidráulica de la instalación
La presión de carga con la instalación fría, leída en pantalla, tiene que estar alre-
dedor de 1 bar. Si la presión de la instalación es inferior al mínimo, la tarjeta de la 
caldera activa la anomalía F37 (fig.16). Flecha: llave de llenado.

  
fig.16 - Anomalía por baja presión en la instalación

Una vez restablecida la presión correcta en la instalación, la caldera 
efectúa un ciclo de purga de aire de 120 segundos, que se indica en 
pantalla con la expresión FH.
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3.	 INSTALACIÓN DEL APARATO

3.1.	 Disposiciones generales
LA CALDERA TIENE QUE SER INSTALADA ÚNICAMENTE POR PERSONAL 
ESPECIALIZADO Y DEBIDAMENTE CUALIFICADO, RESPETANDO TODAS LAS 
INSTRUCCIONES DEL PRESENTE MANUAL TÉCNICO, LAS LEYES NACIONA-
LES Y LOCALES ASÍ COMO LAS REGLAS DE LA TÉCNICA.

3.2.	 Lugar de instalación
El local en el cual se instale la caldera debe contar con aberturas de aireación hacia 
el exterior, en conformidad con lo dispuesto por las normas vigentes. En caso de 
que en el mismo local haya varios quemadores o aspiradores que puedan funcionar 
conjuntamente, las aberturas de aireación deben ser dimensionadas considerando 
el funcionamiento simultáneo de todos los aparatos. El lugar de instalación debe 
estar exento de objetos y materiales inflamables, gases corrosivos y polvos o sus-
tancias volátiles que al ser aspiradas por el ventilador puedan obstruir los conduc-
tos internos del quemador o el cabezal de combustión. El lugar tiene que ser seco 
y estar reparado de lluvia, nieve y heladas.

Si el aparato se instala dentro de un mueble o se adosa a otros elemen-
tos, ha de quedar un espacio libre para desmontar la carcasa y realizar 
las actividades normales de mantenimiento.

3.3.	 Conexiones hidráulicas
La potencia térmica del aparato se calcula antes de instalarlo, en función de las 
necesidades de calor del edificio y las normas vigentes. Para el buen funciona-
miento de la caldera, la instalación hidráulica tiene que estar dotada de todos los 
accesorios necesarios.
Se aconseja instalar válvulas de interceptación entre la caldera y el circuito de ca-
lefacción para aislarlos entre sí cuando sea necesario.

La salida de la válvula de seguridad se ha de conectar a un embudo o 
tubo de recogida para evitar que se derrame agua al suelo en caso de 
sobrepresión en el circuito hidráulico de calefacción. Si no se cumple 
esta advertencia, en el caso de que actúe la válvula de descarga y se 
inunde el local, el fabricante de la caldera no se considerará responsa-
ble.
No utilizar los tubos de las instalaciones hidráulicas para poner a tierra 
aparatos eléctricos.

Antes de instalar la caldera, lavar cuidadosamente todos los tubos de la instalación 
para eliminar los residuos o impurezas, que pueden comprometer el funcionamien-
to correcto del aparato.
Efectuar las conexiones a los correspondientes empalmes de acuerdo con el (capi-
tulo 5.1) y los símbolos presentes en el aparato.

Circulador de alta eficiencia
Regulación de la bomba con la caldera conectada a un acumulador externo.
El circulador está configurado de fábrica en el modo “Velocidad constante III”. Este 
modo satisface la mayoría de las instalaciones. Sin embargo, se puede configurar 
específicamente según el tipo de sistema.

Botón multifunción

fig.17

Indicadores luminosos

Indicación de aviso
•	 El LED se ilumina en verde en funciona-

miento normal
•	 El LED se ilumina/parpadea en caso de 

avería

Indicación del modo de regulación selecciona-
doΔp-v, Δp-c y velocidad constante

 Δp-v   Δp-c    velocidad constante

•	 Indicación de la curva característica selec-
cionada (I, II, III) dentro del modo de regu-
lación

•	 Indicaciones de las combinaciones LED du-
rante la función de purga, el reinicio manual 
y el bloqueo de teclado

Botón de manejo

Presionar
•	 Selección del modo de regulación
•	 Selección de la curva característica (I, II, III) 

dentro del modo de regulación
Mantener presionado
•	 Activar función de purga (pulsar 3 segun-

dos)
•	 Activar reinicio manual (pulsar 5 segundos)
•	 Bloqueo/desbloqueo del teclado (pulsar 8 

segundos)

Purga

•	 Llenar y purgar correctamente la instalación.
Si la bomba no se purga automáticamente:
•	 Activar la función de purga por medio del botón 

de manejo, pulsar 3 segundos y soltar a conti-
nuación.

	- La función de purga comienza y dura 10 minutos.
	- Las filas de LED superiores e inferiores parpa-

dean intermitentemente en intervalos de 1 se-
gundo.

•	 Para cancelar, pulsar el botón de manejo durante 
3 segundos.

AVISO
Después de la purga, la indicación LED muestra los 
valores previamente ajustados de la bomba.

Ajuste del modo de regulación

Selección del modo de 
regulación

La selección de LED del modo de regulación y la cur-
va característica correspondiente siguen el sentido 
de las agujas del reloj.
•	 Pulsar el botón de manejo brevemente (aproxi-

mada-mente 1segundo).
	- Los LED muestran el modo de regulación y la 

curva característica ajustadas correspondientes.
La representación de los posibles ajustes se encuen-
tra a continuación (por ejemplo: velocidad constante/
curva característica III):

Indicador LED Modo de regulación
Curva

característica

1 Velocidad constante II

2 Velocidad constante I
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3 Presión diferencial 
variable
Δp-v

III

4 Presión diferencial 
variable
Δp-v

II

5 Presión diferencial 
variable
Δp-v

I

6 Presión diferencial 
constante
Δp-c

III

7 Presión diferencial 
constante
Δp-c

II

8 Presión diferencial 
constante
Δp-c

I

9 Velocidad constante III

•	 Con la novena vez que se pulsa la tecla se alcanza el ajuste de fábrica (veloci-
dad constante/curva característica III).

Bloqueo/desbloqueo del teclado

•	 Activar el bloqueo de teclado por 
medio del botón de manejo, pulsar 
8segundos hasta que los LED del 
ajuste seleccionado parpadeen bre-
vemente y soltar a continuación.

	- Los LED parpadean permanente-
mente en intervalos de 1segundo.

	- En cuanto se activa el bloqueo de 
teclado, los ajustes de la bomba no 
pueden volver a cambiarse.

•	 La desactivación del bloqueo de te-
clado se realiza de la misma mane-
ra que la activación.

AVISO
En caso de corte en el suministro eléc-
trico, se mantienen todos los ajustes e 
indicaciones. 

Activación del ajuste de fábrica
El ajuste de fábrica se activa manteniendo pulsado el botón de manejo y desconec-
tando al mismo tiempo la bomba
•	 Mantener pulsado el botón de manejo 4segundos como mínimo.
	- Todos los LED parpadean durante 1segundo.
	- Los LED del último ajuste parpadean durante 1segundo.

Al conectarse nuevamente, la bomba funcionará con el ajuste de fábrica (estado 
de suministro).

Reinicio manual

•	 Si se reconoce un bloqueo, la bomba inten-
ta reiniciar automáticamente.

Si la bomba no vuelve a arrancarse automáti-
camente, proceda como sigue:
•	 Activar el reinicio manual por medio del bo-

tón de manejo, pulsar 5segundos y soltar a 
continuación.

	- Se iniciará el reinicio y durará un máximo 
de 10 minutos.

	- Los LED parpadean de forma consecutiva 
en el sentido de las agujas del reloj.

•	 Para cancelar, pulsar el botón de manejo 
durante 5 segundos.

AVISO
Después de que la bomba se reinicie, la indi-
cación LED muestra los valores previamente 
ajustados de la bomba. 

Si una avería no se puede arreglar, poner-
se en contacto con un especialista o con el 
servicio técnico.

Características del agua de la instalación
En presencia de agua de dureza superior a 25° Fr (1 °F = 10 ppm CaCO3), es nece-
sario usar agua adecuadamente tratada a fin de evitar posibles incrustaciones en la 
caldera. El tratamiento no debe reducir la dureza a valores inferiores a 15 °F (DPR 
236/88 sobre usos de agua destinados al consumo humano). De cualquier forma es 
indispensable tratar el agua utilizada en el caso de instalaciones muy grandes o de 
frecuentes admisiones de agua de reintegración en el sistema.
Sistema antihielo, líquidos anticongelantes, aditivos e inhibidores
La caldera posee un sistema antiheladas que activa la calefacción cuando la tem-
peratura del agua de la instalación disminuye por debajo de 6 °C. Para que este 
dispositivo funcione, la caldera tiene que estar conectada a los suministros de elec-
tricidad y gasóleo. Si es necesario, se permite usar líquidos anticongelantes, adi-
tivos e inhibidores, a condición de que el fabricante de dichos productos garantice 
que están indicados para este uso y que no dañan el intercambiador de la caldera 
ni ningún otro componente o material del aparato o de la instalación. Se prohíbe 
usar líquidos anticongelantes, aditivos e inhibidores genéricos, que no estén expre-
samente indicados para el uso en instalaciones térmicas o sean incompatibles con 
los materiales de la caldera y de la instalación.

3.4.	 Conexiones eléctricas
Conexión a la red eléctrica

La seguridad eléctrica del aparato sólo se logra cuando éste se encuen-
tra conectado a una toma de tierra eficaz, según lo previsto por las nor-
mas de seguridad. Solicitar a personal profesionalmente cualificado que 
controle la eficacia y la adecuación de la instalación de tierra ya que el 
fabricante no se hace responsable por los eventuales daños provocados 
por la falta de puesta a tierra de la instalación. También se ha de contro-
lar que la instalación eléctrica sea adecuada a la potencia máxima ab-
sorbida por el aparato, indicada en la chapa de datos.

La caldera se suministra con un cable para la conexión a la red eléctrica de tipo 
"Y" sin enchufe. El enlace a la red se ha de efectuar con una conexión fija y un 
interruptor bipolar cuyos contactos tengan una apertura no inferior a 3 mm, interpo-
niendo unos fusibles de 3 A como máximo entre la caldera y la línea. Es importante 
respetar la polaridad de las conexiones a la línea eléctrica (LÍNEA: cable marrón / 
NEUTRO: cable azul / TIERRA: cable amarillo-verde). Cuando se instale o sustitu-
ya el cable de alimentación, el conductor de tierra se ha de dejar 2 cm más largo 
que los demás.

El cable de alimentación del aparato no debe ser sustituido por el usua-
rio. Si el cable se daña, apagar el aparato y llamar a un técnico autoriza-
do para que lo sustituya. Si hay que sustituir el cable eléctrico de alimen-
tación, utilizar sólo cable HAR H05 VV-F de 3x0,75 mm2 con diámetro 
exterior de 8 mm como máximo.

Termostato de ambiente (opcional) (bornas 17-18 quitar puente existente)
ATENCIÓN: EL TERMOSTATO DE AMBIENTE DEBE TENER LOS 
CONTACTOS LIBRES DE POTENCIAL. SI SE CONECTAN 230 V A 
LOS BORNES DEL TERMOSTATO DE AMBIENTE, LA TARJETA 
ELECTRÓNICA SE DAÑA IRREMEDIABLEMENTE.
Al conectar un mando a distancia o un temporizador, no tomar la ali-
mentaciónde estos dispositivos de sus contactos de interrupción. Co-
nectarlos directamente a la red o a las pilas, según el tipo de dispositivo.
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Acceso a la bornera eléctrica
Desenroscar los dos tornillos “A” situados en la parte superior del cuadro y retirar 
la portezuela.

 
fig.18 - Acceso a la regleta de conexiones

3.5.	 3.6 Conexión a la chimenea
El equipo está clasificado como de tipo B “abierto de tiro natural”, o sea, dise-
ñado para aspirar aire directamente en el local donde está instalado mediante las 
aberturas de ventilación que deben realizarse de acuerdo con las correspondientes 
normativas técnicas. El canal de humos y la chimenea deben realizarse respetando 
las normas, la legislación vigente y los reglamentos locales.
La chimenea debe ser adecuada para el tipo de equipo instalado y las temperaturas 
de los productos de la combustión; además, debe calcularse y construirse según la 
norma aplicable, ser estanca, aislada y no presentar obstrucciones ni restricciones.
La comprobación debe realizarse según el siguiente procedimiento:
•	 cerrar todas las ventanas y puertas que comunican con el ambiente exterior;
•	 cerrar herméticamente todas las posibles chimeneas o conductos de salida 

abiertos y no utilizados presentes en el local donde está instalado el equipo o en 
los locales que comunican con aquel;

•	 encender el equipo a la capacidad térmica efectiva;
•	 encender cualquier otro dispositivo y/o equipo que puedan poner en depresión 

el local. Si hay sistemas de ventilación mecánica, el operador debe tenerlos en 
cuenta y registrar, en la documentación que expedirá, la configuración de prueba 
(por ejemplo, ventilación mecánica encendida o apagada);

•	 encender el medidor de depresión, esperar a que se ponga a cero y, luego, intro-
ducir la sonda en el correspondiente orificio de medición presente en el canal de 
humos;

•	 cuando el equipo esté a régimen, medir la depresión, comprobando que no haya 
variaciones significativas en el valor de lectura durante un intervalo de al menos 
10 segundos;

•	 el valor de tiro no debería ser inferior a -6 Pa ni superior a -30 Pa.

4.	 SERVICIO Y MANTENIMIENTO
Todas las operaciones de regulación, transformación, puesta en servicio y manteni-
miento que se describen a continuación deben ser efectuadas exclusivamente por 
un técnico autorizado, por ejemplo del Servicio de Asistencia local.
FERROLI declina toda responsabilidad por daños materiales o personales deriva-
dos de la manipulación del equipo por personas que no estén debidamente auto-
rizadas.

4.1.	 Menú Service
Para entrar en el Menú Service de la tarjeta, presionar la tecla Reset durante 10 se-
gundos. Pulsar las teclas de la calefacción para seleccionar la opción “tS”, “In”, “Hi” 
o “rE”. “tS” significa menú Parámetros modificables, “In” significa menú Información, 
“Hi” significa menú Historial y “rE” (reset) significa borrado del historial. Para entrar 
en el menú seleccionado, pulsar una vez la tecla Reset.
“tS” - Menú Parámetros modificables
La tarjeta contiene 27 parámetros que pueden modificarse incluso con el mando a 
distancia (Menú Service):

Pará-
metro Descripción Rango Predetermi-

nado

P01 Selección protección pre-
sión instalación de agua

0 = Presostato 11 = Transductor de presión

P02 Selección del tipo de cal-
dera

1 = Solo calefacción
2 = Acumulador con sonda
3 = Acumulador con ter-
mostato
4 = Instantánea
5 = Instantánea bitérmica
6 = Acumulador con sonda
7 = Instantánea Bitérmica 
con sensor de ACS

7

P03 Temperatura de activación 
Bomba calefacción 0 ÷ 80°C 30°C

Pará-
metro Descripción Rango Predetermi-

nado

P04 Postcirculación bomba ca-
lefacción 0 ÷ 20 minutos 6 minutos

P05 Tiempo espera calefacción 0 ÷ 10 minutos 2 minutos

P06 Funcionamiento de la 
bomba

0 = Postcirculación
1 = Continuo 0

P07
Temperatura apagado 
bomba durante postcircu-
lación

0 ÷ 100°C 60°C

P08 Consigna máxima de 
usuario agua calefacción 31 ÷ 90°C 80°C

P09 Temperatura activación 
bomba ACS 0 ÷ 80°C --

P10 Postcirculación bomba 
ACS 0 ÷ 255 segundos 30 segundos

P11 Tiempo espera ACS 0 ÷ 255 segundos 120 segundos
P12 Máxima temperatura ACS 55 ÷ 65º C 55°C
P13 Histéresis apagado ACS 0 ÷ 20º C 5°C

P14 Temperatura regulación 
ida en modo ACS 50 ÷ 75°C 1°C

P15 Temperatura de activación 
modo Comfort 0 ÷ 80°C 60°C

P16 Histéresis desactivación 
modo Comfort 0 ÷ 20°C 5°C

P17 Presión mínima instala-
ción 0 ÷ 8 bar/10 2 bar/10

P18 Presión nominal instala-
ción 5 ÷ 20 bar/10 6 bar/10

P19 Protección legionela -- --

P20 Frecuencia de red 0 = 50Hz
1 = 60Hz 0

(21) Habilitación sensor tempe-
ratura humos

0 = Deshabilitado
1 = Habilitado 0

(22) Temperatura máxima hu-
mos 0 ÷ 125°C 100°C

(23) Ninguna función -- 30%
(24) Ninguna función -- 75%
(25) Ninguna función -- 100%
(26) Ninguna función -- 18°C
(27) Ninguna función -- 35°C

Pulsando los botones de Calefacción será posible desplazarse por la lista de pará-
metros, respectivamente, en orden creciente o decreciente. Para cambiar el valor 
de un parámetro basta con pulsar las teclas ACS: el cambio se guardará automá-
ticamente.

Para regresar al menú de servicio, simplemente presione la tecla Reset. Se sale 
del menú de servicio de la tarjeta presionando el botón de reinicio durante 10 se-
gundos.

“In” - Menú Información
La tarjeta puede mostrar la siguiente información:

t01 Sensor NTC calefacción (°C) 05 a 125 °C

t02

Sensor NTC acumulador (°C)
(solo con parámetro P02=2, caldera de acumula-
ción, o con parámetro P02=6, caldera de acumu-
lación)

05 a 125 °C

t03 Sensor NTC seguridad (°C) 05 a 125 °C

t04 Sensor NTC exterior (°C)
-30 a 70°C
(los valores negati-
vos parpadean)

P05 Presión actual agua instalación (bar/10) 00-99 bar/10

t06
Sensor NTC agua sanitaria (°C)
(solo con parámetro P02=7, caldera inst. bitérmica 
con sensor de AS)

05 a 125 °C

t07
Sensor NTC humos (°C)
(solo con parámetro P21=1, sensor humos habili-
tado)

05 a 125 °C

Presionando las teclas de la calefacción es posible examinar la lista de informacio-
nes. Si el sensor está averiado, la tarjeta visualiza una línea discontinua.
Para volver al menú Service, pulsar la tecla Reset. Para salir del menú Service de 
la tarjeta, presionar la tecla Reset durante 10 segundos.
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“Hi” - Menú Historial
El microprocesador puede memorizar las horas totales con la tarjeta alimentada 
(Ht), las diez últimas anomalías (con la hora a la cual se han verificado referidas al 
parámetro Ht) y las horas de funcionamiento del quemador (Hb).
El dato Historial H1 representa la anomalía más reciente, e Historial H10 la me-
nos reciente. Los códigos de las anomalías guardadas se visualizan también en el 
menú respectivo del mando a distancia Opentherm.
Nota sobre el cálculo de las horas:
•	 Cada 24 horas, se incrementa en una unidad el número visualizado en el sector 

de la pantalla donde normalmente aparece la presión de la instalación.
•	 Cada hora, se incrementa en una unidad el número visualizado en el sector de 

la pantalla donde normalmente aparece la temperatura ambiente.
Pulsando las teclas de la calefacción es posible examinar la lista de anomalías.

Ht Horas totales con tarjeta alimentada.
H1 Código de anomalía --> Hora a la cual se ha verificado el fallo (referido a Ht)
H2 Código de anomalía --> Hora a la cual se ha verificado el fallo (referido a Ht)
H3 Código de anomalía --> Hora a la cual se ha verificado el fallo (referido a Ht)
H4 Código de anomalía --> Hora a la cual se ha verificado el fallo (referido a Ht)
H5 Código de anomalía --> Hora a la cual se ha verificado el fallo (referido a Ht)
H6 Código de anomalía --> Hora a la cual se ha verificado el fallo (referido a Ht)
H7 Código de anomalía --> Hora a la cual se ha verificado el fallo (referido a Ht)
H8 Código de anomalía --> Hora a la cual se ha verificado el fallo (referido a Ht)
H9 Código de anomalía --> Hora a la cual se ha verificado el fallo (referido a Ht)

H10 Código de anomalía --> Hora a la cual se ha verificado el fallo (referido a Ht)
Hb Horas de funcionamiento del quemador

Para volver al menú Service, pulsar la tecla Reset. Para salir del menú Service de 
la tarjeta, pulsar la tecla Reset durante 10 segundos.
“rE” - Reset (borrado) del historial
Pulsando la tecla Eco/Comfort durante 3 segundos se borran todas las anomalías 
y las horas memorizadas en el menú Historial. Automáticamente, la tarjeta sale del 
menú Service para confirmar la operación.
Para volver al menú Service, pulsar la tecla Reset..

4.2.	 Advertencia
Los quemadores Ferroli se han diseñado y construido de acuerdo con las normati-
vas y directivas corrientes.

Todos los quemadores responden a las normativas sobre la segu-
ridad y sobre el ahorro energético en el límite del campo de trabajo 
declarado.

El quemador no debe funcionar por fuera del campo de trabajo.

La calidad del producto está garantizada por el sistema de certificación según la 
norma ISO 9001:2008.
Los quemadores ECF se han concebido para la combustión de gasóleo.

Los quemadores cumplen la norma EN 267. La instalación, la pues-
ta en marcha y el mantenimiento deben ser realizados exclusiva-
mente por técnicos instaladores autorizados siguiendo las directi-
vas y recomendaciones vigentes.

4.3.	 Descripción del quemador
El quemador ECF es un aparato monobloque a una etapa y con un funcionamiento 
completamente automático. La geometría del cabezal de combustión permite ob-
tener niveles bajos de NOx y de gases no quemados, maximizando el rendimiento 
del generador. Las emisiones pueden ser diferentes de aquellas obtenidas en el 
laboratorio de prueba ya que dependen mucho del generador en el cual el quema-
dor está instalado. 
El instalador debe respetar las normativas vigentes. Por ejemplo, se deben evitar 
locales con atmósferas peligrosas y no ventiladas.

4.4.	 Embalaje y desplazamiento
Desplace el quemador en su embalaje con una carretilla elevadora o un montacar-
gas prestando atención a no dejarlo caer, manteniéndose a una distancia de no 
más de 20 cm del suelo. Después de sacar el equipo del embalaje, controle que 
esté íntegro y que corresponda al producto encargado. En caso de duda, póngase 
en contacto con el fabricante.

fig.19

La instalación del quemador debe ser llevada a cabo por personal 
habilitado.

Si las dimensiones o el peso no permiten efectuar el levantamiento manual, pida 
ayuda a otro operador, o utilice un montacargas y envuelva el quemador con ban-
das apropiadas si no están disponibles los cáncamos.

Use los accesorios suministrados (brida, empaquetadura, pernos y 
tuercas) para instalar el quemador en la caldera, prestando aten-
ción a no estropear la empaquetadura aislante. 

No quedan cubiertos por la garantía los daños resultantes de las siguientes causas:
•	 uso inadecuado.
•	 montaje defectuoso, instalación realizada por el comprador o un tercero, uso de 

piezas no originales.
Entrega de la instalación y consejos de uso  
El instalador del sistema debe facilitar al usuario de la misma, como muy tar-
de en el momento de la entrega, las instrucciones de uso y mantenimien-
to. éstas deben conservarse en un lugar bien visible de la sala de calderas.  
Deben contener la dirección y número de teléfono del servicio de atención al cliente 
más cercano. 
Advertencia para el operador 
Al menos una vez al año, un técnico especialista deberá revisar la instalación. Para 
garantizar que dicha revisión se realice de una manera regular, es muy recomenda-
ble suscribir un contrato de mantenimiento.

4.5.	 Contenidos generales - Descripción del quemador

Y1

102

fig.20

M1 Motor eléctrico de bombas y ventiladores

T1 Transformador

Y Support cabeza combustión

Y1 Electroválvulas

3 Regulación del aire en la cabeza combustión

5 Tornillo de fijación de la placa

102 Bomba de gasóleo

103B Regulación del aire

113 Toma de aire
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Embalaje 
CB : QUEMADOR COMPLETO
•	 1 bolsa:
•	 manual técnico multilingüe.
•	 filtro y latiguillos.
•	 tuerca G3/8A-G3/8.
•	 espina wieland.
•	 tornillo, tuercas y arandelas.
•	 soporte del filtro.

3

113103B
5

fig.21

M1 T1

Y

fig.22

4.6.	 Función - Circuito de gasóleo

M M1

103

118

101

E4 

T1 

104

102

106

105

Y1

fig.23

M1 Motor

T1 Transformador

Y1 Válvula de gasóleo

101 Ventilador

102 Bomba

103 Registro aire

104 Regulador de presión

105 Latiguillos

106 Filtro

118 Inyector

4.7.	 Función - Bomba del quemador
La bomba utilizada en el quemador de gasóleo es un bomba de en-
granajes. autocebadora, que se tiene que conectar con siste-
ma bitubo; es necesario introducir el filtro en el tubo de aspiración.  
La bomba dispone de un filtro de aspiración y de un regulador de presión del gasóleo.  
Antes de la puesta en funcionamiento del aparato, es necesario conectar los manó-
metros para medir la presión y la depresión. 
NB: antes de poner en marcha el quemador, controlar que el retorno se encuentre 
abierto. Una eventual obstrucción puede provocar desperfectos en la guarnición 
de la bomba.

6

21

3

4
5

Y1 10

P V

SUNTEC  
AS V 47 A

fig.24

1 conexión de aspiración

2 conexión de retorno

3 conexión presión

4 conexión manómetro

5 conexión vacuómetro

6 ajuste de la presión de gasóleo

10 conexión eléctrico electroválvula

Y1 electroválvula de gasóleo
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321

1

SUNTEC 

fig.25

1 Latiguillos

2 Filtro

3 Válvula de corte

5

4

Sistema monotubo

321

SUNTEC 

fig.26
SISTEMA MONOTUBO: cuando el circuito de alimentación es monotubo es nece-
sario modificar la bomba siguiendo las instrucciones se las figuras laterales.

5.	 Instalación - Montaje del quemador

1

fig.27
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fig.30
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fig.31

fig.32

A

A1

fig.33

fig.34

5.1.	 Montaje del quemador 
El quemador se fija a la brida de encaje y por consiguiente a la caldera, de esta 
forma la cámara de combustión se cierra herméticamente. 

5.2.	 Montagem:
•	 Secure flange 3 to the boiler using screws 4.
•	 Turn the burner slightly, guide it onto the flange and secure it using screw 5.
5.3.	 Desmontaje:
•	 Aflojar el tornillo 5.
•	 Girar el quemador y extraerlo de la brida.
5.4.	 Conexión del gasóleo 
El filtro se tiene que montar de forma que se garantice una colocación correcta del 
tubo flexible. Los tubos flexibles no pueden estar doblados.

5.5.	 Profundidad de montaje del tubo del quemador y guarnecido de alba-
ñilería 
Para los generadores sin pared delantera enfriada y en ausencia de indicaciones 
contrarias del fabricante de la caldera, es necesario realizar un guarnecido de al-
bañilería o un aislamiento (5) según la ilustración contigua. El guarnecido de alba-
ñilería no debe sobresalir del borde delantero del tubo de llama y su conicidad no 
debe ser superior a 60°. El hueco de aire (6) debe rellenarse con un material de 
aislamiento elástico y no inflamable. 

Para los calderas se debe respetar la profundidad de penetración del tubo 
de llama teniendo en cuenta las indicaciones del fabricante de la caldera.  
Calderas con combustión inversa : 
A = 50-100 mm. 
Calderas en tres pasos : 
A1 = 50-100 mm. 

5.6.	 Conducto de humo 
Con el fin de evitar posibles emisiones acústicas desagradables, se recomienda 
evitar las piezas de conexión con ángulos rectos durante la conexión de la caldera 
a la chimenea.

6.	 Instalación - Conexión eléctrica
- Comprobaciones previas a la puesta en servicio

A-A 1 : 1

=

A

A

2 mm

fig.35

6.1.	 Posición del electrodo 
NB: Comprobar todavía la posición de los electrodos después del montaje (ver a la 
ilustración).  Una posición errada puede originar problemas de encendido.

6.2.	 Conexión eléctrica 
La instalación eléctrica y los trabajos de conexión debe realizarlos exclusivamente 
por personal autorizado.  
Deben seguirse las recomendaciones y las directivas vigentes. 
El equipo de alimentación tiene que disponer de un interruptor diferencial de tipo A.  

Respetar obligatoriamente las disposiciones y las directivas en vi-
gor, además del esquema eléctrico suministrado con el quemador!.

Compruebe si la tensión eléctrica de alimentación se corresponde con la tensión 
de funcionamiento indicada de  230 V, 50/60 Hz corriente monofásica con neutro 
y toma de tierra.
Fusible de la caldera: 5 A

6.3.	 Conexión eléctrica mediante conectores 
El quemador debe poder desconectarse de la red por medio de un dispositivo de 
corte unipolar acorde con la normativa vigente.El quemador y el generador de calor 
(caldera) están conectados entre sí por un conector.

6.4.	 Comprobaciones previas a la puesta en servicio  
Conviene controlar los siguientes puntos antes de la puesta en servicio.
•	 Montaje del quemador de conformidad con las presentes instrucciones.
•	 Ajuste previo del quemador según las indicaciones del cuadro de ajuste.
•	 Ajuste de los dispositivos de combustión.
•	 El generador de calor debe estar listo para funcionar; deben respetarse sus 

recomendaciones de utilización.
•	 Todas las conexiones eléctricas deben realizarse correctamente.
•	 El generador de calor y el sistema de calefacción deben estar lo suficientemente 

llenos de agua; las bombas de circulación deben funcionar.
•	 El regulador de temperatura, el regulador de presión, la protección contra la 
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falta de agua y el resto de dispositivos de limitación y de seguridad que puedan 
encontrarse presentes están conectados y operativos.

•	 La chimenea debe estar despejada y el dispositivo de aire adicional, si se en-
cuentra instalado, en funcionamiento.

•	 Debe garantizarse un aporte suficiente de aire fresco.
•	 La solicitud de calor debe estar presente.
•	 Los depósitos de combustible deben estar llenos.
•	 Los conductos de combustible deben estar montados según las reglas del ofi-

cio, su estanqueidad comprobada y estar purgados.
•	 Debe existir un punto de medición conforme a las normas; el conducto de hu-

mos hasta el punto de medición debe ser estanco, de tal forma que los resulta-
dos de medición no se falseen.

7.	 Instalación - Línea de alimentación del combustible
Quemador debajo del tanque

y

H = x-yx

fig.36
ALIMENTACIÓN DEL COMBUSTIBLE CON SUNTEC AS 47

H
(m)

Longitud de los tubos (m)Pipe length (m)
ø 8 mm ø 10 mm

0.5 30 65
1 35 70

1.5 40 75
2 45 80

2.5 50 85
3 55 90

3.5 60 95
N.B. = X < 20 m
Quemador más alto que del tanque

H

fig.37

H
(m)

Longitud de los tubos (m)
ø 8 mm ø 10 mm

0.5 23 55
1 21 50

1.5 19 45
2 17 40

2.5 14 34
3 9 28

3.5 4 22
Y debe mantenerse lo más bajo posible, para evitar la cavitación. En cualquier 
caso, Y <4 m.

Las longitudes de los tubos son válidas para quemadores alimen-
tados por la red eléctrica a 50 Hz; en el caso de alimentación a 60 
Hz, dividir las longitudes leídas por 1,5.

Corrección de altitud
Bomba en aspiración (H +) o en carga (H -)

Altitud (m) H ficticia (m)
0-500 0

501-800 0.5
801-1300 1

1301-1800 1.5
1801-2200 2

ej.: altitud 1.100 m. A ficticia = 1 m H, real 2 m. A corregida en aspiración 2 + 1 = 
3 m. A corregida en carga 2 - 1 = 1 m. Seleccione en la tabla el Ø de la tubería en 
función de la longitud desarrollada entre la cisterna y la bomba. Si la A corregida 
en aspiración supera los 4 m; prever una bomba de transferencia. (presión máx. 
2 bares).

8.	 Puesta en servicio - Datos de ajuste

Modelo
Caudal Caudal Inyector Bomba Reglaje 

del aire
Reglaje de 
la cabeza kg/h kW GPH Spray bar

ECF 0.5 2,240944 26,6 0,50 60°H 14 4,1 0,4 - 0,5
ECF 0.6 2,493682 29,6 0,60 60°H 11,5 3,9 1,5
ECF 0.85 3,386689 40,2 0,85 60°H 11 5,8 1,2
Los datos de ajuste anteriores son ajustes básicos. En un caso normal, estos ajus-
tes permiten la puesta en servicio del quemador. La regulación se tiene que com-
probar utilizando un analizador de combustión.
Podrían ser necesarias correcciones subordinadas al propio equipo.    
Es posible obtener valores de combustión favorables mediante la utilización de los 
inyectores siguientes:
DANFOSS H÷S 80°÷60°
DELAVAN W 60°
STEINEN S 60°

8.1.	 Puesta en servicio - Ajuste del aire - Ajuste del quemador - Ajuste de la 
presión de gasóleo

+
-

A

fig.38
1	 conexión de aspiración
2	 conexión de retorno
3	 conexión presión
4	 conexión manómetro
5	 conexión vacuómetro
6	 ajuste de la presión de gasóleo
10	 conexión eléctrico electroválvula
Y1	 electroválvula de gasóleo
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Y1 10

P V

SUNTEC

SUNTEC  
AS V 47 A

fig.39
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Reglaje del aire (A).
Accionar el tornillo de la figura:
•	 girando en el sentido de las agujas del reloj, el caudal aumenta.
•	 girando en el sentido contrario al de las agujas del reloj, el caudal  disminuye.
Arranque del quemador 
Antes de la puesta en marcha del quemador, cargar los tubos hasta que el filtro del 
gasóleo se llene. 
Poner en marcha el quemador accionando el termostato de la caldera. Para 
eliminar completamente el aire del tubo del gasóleo, desatornillar el tor-
nillo de purgado en el filtro del gasóleo durante la fase de preventilación.  
 Al hacerlo, no se debe alcanzar una depresión 0,4 bar. Cuando el filtro esté comple-
tamente lleno de gasóleo y empiece a salir el gasóleo sin burbujas de aire, vuelva 
a cerrar el tornillo de purga.
Regulación de la potencia del quemador
Regular la presión del gasóleo de forma que el quemador suministre la potencia 
deseada, accionando el regulador de presión. Controlar siempre los valores de la 
combustión (CO, CO2, índice de humo). En caso necesario, modificar el caudal de 
aire, eventualmente de forma progresiva.
Existe riesgo de deflagración:

controle constantemente el CO, el CO2 y las emisiones de humo duran-
te el ajuste. En caso de formación de CO, optimice los valores de com-
bustión. El contenido de CO no debe ser superior a 50 ppm.

Optimizar los valores de combustión
Si los valores de combustión no son satisfactorios, modificar la posición del cabezal 
de combustión. De esta forma se modifica el comportamiento de puesta en marcha 
y los valores de la combustión.  Si es necesario, compense la variación de caudal 
de aire adaptando la posición de la válvula de aire.

Atención: en caso de instalación sobre caldera, respetar la temperatura 
mínima de los gases de combustión según las indicaciones del fabrican-
te de la caldera y según los requisitos del sistema de escape de dichos 
gases, para evitar la formación de condensación. 

Regulación presión del gasóleo  
Para regular la presión del gasóleo (y por lo tanto la poten-
cia del quemador) accionar el regulador de presión 6 en la bomba.  
Girar hacia:
•	 derecha: aumento de la presión;
•	 izquierda: reducción de la presión.
Para el control es necesario conectar un manómetro a la conexión, manómetro 4, 
roscado R1/8”.
Control depresión 
El vacuómetro para el control de la depresión tiene que estar conectado al racor 
5, R1/8”. Depresión máxima permitida: 0,4 bar.  Con una depresión superior, el ga-
sóleo de calentamiento se gasifica provocando un ruido estridente y desperfectos 
en la bomba. 
Limpieza del filtro de la bomba
El filtro se encuentra debajo de la tapa de la bomba (SUNTEC). Para limpiarlo es 
necesario aflojar los tornillos de la tapa y desmontarlo (SUNTEC).
•	 Controlar la estanqueidad de la tapa de la bomba y eventualmente sustituir la 

guarnición.

50 10-5 15 20 25
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Temperatura del aire exterior (°C)
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Control de funcionamiento 
Es necesario realizar un control de la seguridad de la vigilan-
cia de la llama tanto durante la primera puesta en servicio como des-
pués de las revisiones o tras una parada prolongada de la instalación.  
Intento de arranque con la célula de detección de llama ocultada: al término del 
tiempo de seguridad, el cajetín de control y de seguridad debe moverse anomalía.
•	 Arranque con la célula de detección de llama iluminada: tras una preventilación 

de 10 segundos, el cajetín de control y de seguridad debe moverse anomalía.
•	 Puesta en marcha normal; si el quemador funciona, oculte la célula de detec-

ción de llama: tras un nuevo arranque y una vez transcurrido el tiempo de segu-
ridad, el cajetín de control y de seguridad debe moverse anomalía.

9.	 Mantenimiento - Conservación

Las operaciones de mantenimiento de la caldera debe llevarlas a cabo un 
técnico especialista en calefacción. Para garantizar la realización anual de 
los trabajos de mantenimiento, se recomienda firmar un contrato de mante-
nimiento.
Atención

•	 Antes de realizar cualquier intervención de mantenimiento y limpieza, cortar el 
suministro eléctrico.

•	 La tobera y los componentes del cabezal pueden estar calientes.
Control de las temperaturas de los gases de combustión
•	 Compruebe con regularidad la temperatura de los gases de combustión.
•	 Limpie la caldera cuando la temperatura de los gases de combustión supere el 

valor de puesta en servicio en más de 30 °C.
•	 Utilice un indicador de temperatura de los gases de combustión para facilitar la 

comprobación.

Una vez efectuadas todas las operaciones de mantenimiento.
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fig.41
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fig.42

fig.43

fig.44
limpieza o control, volver a montar la tapa y todos los dispositivos de seguri-
dad y protección del quemador.  
Posiciones de mantenimiento del quemador
Después de aflojar el tornillo 5 y de desenganchar el quemador, es posible fijarlo en 
tres posiciones de mantenimiento.
Posición 1
Mantenimiento línea aire (limpieza/sustitución turbina)
Posición 2
Para sustitución del inyector y sustitución/regulación electrodos.
Posición 3
Para sustitución de la bomba de gasóleo y del filtro.

9.1.	 Montaje de la turbina
Durante el cambio de ventola o motor, remitir al esquema de posicionamiento.   
El disco interno A de la turbina debe ser alineado con la placa B. Introduzca una re-
gleta entre los álabes de la turbina y sitúe A y B a la misma altura, apretar el tornillo 
con ranura en el ventilador (posición de mantenimiento 1).

9.2.	 Limpieza y sostitucion del inyector 
Utilizar solamente la llave de suministro para desmontar el inyector, teniendo cuida-
do de no estropear los electrodos. Montar el nuevo inyector con el mismo cuidado.  
NB: Comprobar todavía la posición de los electrodos después del montaje (ver a la 
ilustración). Una posición errada puede originar problemas de encendido.

9.3.	 Posiciones de mantenimiento
Posición de mantenimiento n.°1
•	 Limpiar la turbina y el cárter y comprobar que no estén deteriorados. 
Posición de mantenimiento n.°2
•	 Comprobar y limpiar la cabeza de combustión.
•	 Sustituir el inyector.
•	 Comprobar los electrodos de encendido, ajustarlos o sustituirlos si es necesario.
•	 Volver a montar la cabeza de combustión. Comprobar los ajustes.
•	 Montar de nuevo el quemador.
•	 Poner en marcha el quemador, comprobar la combustión y corregir los ajustes 

del quemador si es necesario. 
Posición de mantenimiento n.°3
•	 Todos los componentes de alimentación de combustible (man-

gueras, bomba, tubo de unión con la línea de boquilla de inyec-
ción) y sus acoplamientos respectivos deben ser comprobados 
(estanqueidad, desgaste) y cambiados si es preciso.

•	 Comprobar las conexiones eléctricas y los cables y sustituirlos en caso nece-
sario.

•	 Comprobar el filtro de la bomba y limpiarlo si es preciso.

10.	Mantenimiento - Posibles inconvenientes

10.1.	y resolución de anomalía 
En caso de anomalía se deben comprobar las condiciones de funcionamiento nor-
mal:
1.Hay corriente eléctrica?
2.Hay gasóleo en la cisterna?
3.Están abiertas todas las válvulas de cierre?
4.Todos los aparatos de regulación y de seguridad, como por ejemplo el termostato 
de la caldera, el dispositivo de protección contra la falta de agua, el interruptor de 
fin de carrera, etc. están regulados? 
En el caso de que, después de comprobar los puntos arriba, la anomalía persiste, 
consulte la tabla siguiente.

Los componentes de seguridad no debe ser reparado, pero se debe reempla-
zados por componentes de la muestra el mismo número de artículo.
Utilice exclusivamente piezas. 
NB: Después de cualquier intervención:
•	 Bajo condiciones de funcionamiento normales (las puertas se cerraron, 

capilla cabida, etc.), la combustión del cheque y comprueba las líneas in-
dividuales para saber si hay escapes.  

•	 Registre los resultados en los documentos relevantes.
10.2.	Posibles inconvenientes
El quemador no arranca:
•	 Interruptor general en posición “0”.
•	 Fusibles quemados.
•	 Termostatos de caldera abiertos.
•	 Equipo de control averiado.
El quemador efectúa el prebarrido pero no se enciende y después se pone 
en seguridad:
•	 Equipo de control averiado.
•	 Transformador averiado.
•	 Electrodos sucios.
•	 Electrodos averiados.
•	 Electrodos en posición erronea.
•	 Inyectore demasiado desgastado.
•	 Inyector obstruido.
•	 Filtros obstruidos.
•	 Presión del gasóleo demasiado baja.
•	 Caudal del aire de combustión demasiado alta en relación al caudal del inyector.
El quemador se enciende pero se pone pronto en seguridad :
•	 Equipo de control averiado.
•	 Inyector obstruido.
•	 Inyectore demasiado desgastado.
•	 La fotorresistencia no percibe la llama.
•	 Filtros obstruidos.
•	 Presión gasóleo demasiado baja.
•	 Caudal del aire de combustión demasiado alta en relación al caudal del inyector.
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Registro de los datos de puesta en funcionamiento

Test n°1 n°2

Fecha

Model

Tipo de fuel pesado

Valor calorífico del fuel pe-
sado

Potencia del quemador min kW

Potencia del quemador max kW

Temperatura de los humos C°

Temperatura del aire C°

CO2 %

CO ppm

NOx ppm

Rendimiento %

Acción correctiva

Nombre del operador

Empresa

10.3.	Puesta en servicio

Controles que se han de efectuar durante el primer encendido, tras las 
operaciones de mantenimiento que exijan desconectar la caldera y des-
pués de toda intervención en los dispositivos de seguridad o componen-
tes de la caldera:

Antes de encender la caldera
•	 Abrir las válvulas de corte (si las hay) entre la caldera y las instalaciones.
•	 Verificar la estanqueidad del sistema del combustible.
•	 Controlar la correcta precarga del vaso de expansión
•	 Llenar la instalación hidráulica y comprobar que no haya aire ni en la caldera 

ni en la instalación; para ello, abrir el purgador de aire de la caldera y los otros 
purgadores eventualmente presentes en la instalación.

•	 Controlar que no haya pérdidas de agua en la instalación, en los circuitos de 
agua sanitaria, en las conexiones ni en la caldera.

•	 Controlar que la conexión a la instalación eléctrica y la puesta a tierra sean 
adecuadas.

•	 Controlar que no haya líquidos ni materiales inflamables cerca de la caldera.
•	 Montar el manómetro y el vacuómetro en la bomba (quitarlos después de la 

puesta en funcionamiento) del quemador.
•	 Abra las válvulas de compuerta de la tubería de gasóleo.
Encendido

 
fig.45- Encendido

A
Cuando se cierra la tubería termostática, el motor del quemador comienza a girar 
junto con la bomba: todo el gasóleo aspirado se envía al retorno. También funcio-
nan el ventilador del quemador y el transformador de encendido, por lo cual se 
ejecutan las fases de:
•	 preventilación del hogar de la caldera,
•	 prelavado de una parte del circuito de gasóleo,
•	 preencendido, con descarga entre las puntas de los electrodos.
B
Al final del prelavado, el equipo de control abre la válvula electromagnética: el ga-
sóleo llega al inyector, de donde sale finamente pulverizado.
El contacto con la descarga que se realiza entre las puntas de los electrodos pro-

voca el encendido de la llama.
En ese momento empieza a contar el tiempo de seguridad.
Ciclo del equipo

 
fig.46 - Ciclo del equipo

R-SB-W 	 Termostatos/presostatos
M 		  Motor quemador
Z		  Transformador de encendido
BV 		  Válvula electromagnética
FR 		  Fotorresistencia
A’ 		  Inicio del arranque con precalentador
A 		  Inicio del arranque sin precalentador
B 		  Presencia de llama
C 		  Funcionamiento normal
D 		  Tope de regulación (TA-TC)
t1		  Tiempo de preventilación
TSA 		  Tiempo de seguridad
t3		  Tiempo de preencendido
t3n 		  Tiempo de postencendido
tw		  Tiempo de precalentamiento

	 Señales de salida del aparato
	 Señales necesarias de entrada

Controles a efectuar durante el funcionamiento
•	 Encender el aparato tal como se indica en la sec. 2.3.
•	 Comprobar que los circuitos de combustible y de agua sean estancos.
•	 Controlar la eficacia de la chimenea y de los conductos de aire y humos durante 

el funcionamiento de la caldera.
•	 Controlar que el agua circule correctamente entre la caldera y las instalaciones.
•	 Controlar que la caldera se encienda correctamente efectuando varias pruebas 

de encendido y apagado mediante el termostato de ambiente o el mando a 
distancia.

•	 Controlar la estanqueidad de la puerta del quemador y la cámara de humo.
•	 Controlar el correcto funcionamiento del quemador.
•	 Efectuar un análisis de la combustión (con caldera en estabilidad) y controlar 

que el contenido de CO2 en los humos esté comprendido entre 11 % y 12 %.
•	 Verificar la correcta programación de los parámetros y efectuar los ajustes que 

puedan requerirse (curva de compensación, potencia, temperaturas, etc.).
10.4.	Mantenimiento
Control periódico
Para que el aparato funcione correctamente, es necesario que un técnico cualifica-
do efectúe una revisión anual a fin de:
•	 Comprobar el funcionamiento correcto de los dispositivos de mando y seguri-

dad.
•	 Comprobar la eficacia de la tubería de salida de humos.
•	 Controlar que no haya obstrucciones o abolladuras en los tubos de entrada y 

retorno del combustible.
•	 Limpiar el filtro de la tubería de entrada de combustible.
•	 Comprobar que el consumo de combustible sea correcto
•	 Limpiar el cabezal de combustión en la zona de salida del combustible, en el 

disco de turbulencia.
•	 Dejar funcionar el quemador a pleno régimen durante unos diez minutos y efec-

tuar un análisis de la combustión, verificando:
-	 Calibración de todos los elementos indicados en este manual
-	 Temperatura de los humos en la chimenea
-	 Contenido del porcentaje de CO2

•	 Los conductos y el terminal de aire y humos tienen que estar libres de obstácu-
los y no han de tener pérdidas

•	 El quemador y el intercambiador deben estar limpios de suciedad e incrustacio-
nes. No utilizar productos químicos ni cepillos de acero para limpiarlos.

•	 Las instalaciones de gasoil y agua deben ser perfectamente estancas.
•	 La presión del agua en la instalación, en frío, tiene que ser de 1 bar; en caso 

contrario, hay que restablecerla.
•	 La bomba de circulación no tiene que estar bloqueada.
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•	 El vaso de expansión debe estar lleno.
•	 Controlar el ánodo de magnesio y sustituirlo en caso de ser necesario.

Para limpiar la carcasa, el tablero y las partes estéticas de la caldera se 
puede utilizar un paño suave y húmedo, si es necesario con agua jabo-
nosa. No emplear detergentes abrasivos ni disolventes.

Limpieza de la caldera
1. Desconecte la alimentación eléctrica de la caldera.
2. Quite el panel superior "A" y abra la puerta del quemador.
3. Desenrosque las tuercas "B".
4. Quite la tapa de la cámara de humos "E".
5. Extraiga los turbuladores "C".
6. Limpie el recorrido de salida de los humos con una escobilla "D" y un aspirador.
7. Quite todos los residuos de la cámara de combustión.
8. Vuelva a montar todos los componentes extraídos.

 









fig.47

10.5.	Solución de problemas
Diagnóstico
La caldera está dotada de un avanzado sistema de autodiagnóstico. Si se presenta 
una anomalía en la caldera, la pantalla parpadea junto con el símbolo de fallo (9 - 
fig.1) y se visualiza el código correspondiente.
Algunas anomalías (indicadas con la letra A) provocan bloqueos permanentes: 
para restablecer el funcionamiento es suficiente pulsar la tecla reset (3 - fig.1) du-
rante 1 segundo o efectuar el reset del cronomando a distancia (opcional) si está 
instalado. Si la caldera no se reactiva, se debe solucionar la anomalía indicada por 
los pilotos de funcionamiento.
Las anomalías que se indican con la letra F causan bloqueos transitorios que se 
resuelven automáticamente cuando el valor vuelve al campo de funcionamiento 
normal de la caldera.
Circulador
Solo empresas especializadas y cualificadas pueden solucionar averías y única-
mente electricistas cualificados pueden efectuar tareas en la conexión eléctrica.

Averías Causas Solución
La alimentación 
eléctrica está 
conectada pero 
la bomba no 
funciona

El fusible eléctrico está 
defectuoso Comprobar los fusibles

La bomba no recibe ten-
sión Resolver el corte en la tensión

La bomba gene-
ra ruidos

Cavitación debido a una 
presión de alimentación 
insuficiente

Aumentar la presión del sistema 
dentro del rango permitido
Comprobar la altura de impulsión 
ajustada y reducirla si fuera pre-
ciso

El edificio no se 
calienta.

La potencia térmica de 
las superficies de trans-
misión de calor es dema-
siado baja

Aumentar el valor de consigna

Ajustar el modo de regulación 
Δp-c en lugar del Δp-v

Indicaciones de avería
•	 El LED de avería indica una avería.
•	 La bomba se desconecta (en función de la avería) e intenta realizarse reinicios 

cíclicos.

LED Averías Causas Solución

Se ilumina 
en rojo

Bloqueo Rotor bloqueado Activar reinicio 
manual o contac-
tar con el servicio 
técnico

Contacto o bobi-
nado

El bobinado está defec-
tuoso

LED Averías Causas Solución

Parpadea 
en rojo

Baja tensión o 
sobretensión

Suministro eléctrico 
demasiado bajo o alto en 
lado de la red

Comprobar 
tensión de red y 
condiciones de 
utilización, contac-
tar con el servicio 
técnico

Sobrecalenta-
miento del módulo

Hay un exceso de tem-
peratura en el interior del 
módulo

Cortocircuito La corriente del motor es 
demasiado elevada

Parpadea 
de color 
rojo o 
verde

Funciona-miento 
por generador

Caudal continuo a través 
del sistema hidráulico de 
la bomba aunque esta no 
recibe tensión de red

Comprobar la 
tensión de red, 
el caudal, la 
presión de agua 
y las condiciones 
ambientales

Marcha en seco Aire en la bomba

Sobrecarga

El motor no funciona con 
suavidad. La bomba fun-
ciona fuera de la especifi-
cación (p.ej. temperatura 
del módulo elevada). La 
velocidad es menor que 
en el funcionamiento 
normal

ATENCIÓN
Con respecto a la versión software 23, se ha implementado una función de ayuda 
para facilitar el ajuste del quemador, es decir, la llama parpadea en la pantalla para 
indicar que el quemador está encendido pero la señal de llama no es correcta.
En la tabla 3 se ilustran los significados de los símbolos que aparecen en la pantalla 
en cada una de las versiones software.

Tabla. 2 - Indicaciones del símbolo llama
Indicación en pantalla y significado

Versión del 
software Llama apagada Llama encendida 

fija Llama intermitente

≥ 23 Quemador apa-
gado

Quemador encen-
dido y señal de 
llama estable

Quemador encen-
dido y señal de 
llama NO correcta

Tabla. 3- Lista de anomalías

Código 
anomalía Anomalía Causa posible Solución

A01 Bloqueo del que-
mador

Bomba bloqueada Cambiar
Motor eléctrico averiado Cambiar
Válvula de gasóleo averiada Cambiar
No hay combustible en la 
cisterna o hay agua en el 
fondo

Cargar combustible o 
aspirar el agua

Válvulas de alimentación 
línea gasóleo cerradas Abrir

Filtros sucios (línea-bom-
ba-inyector) Limpiar

Bomba descebada Cebar y buscar la 
causa del descebado

Electrodos de encendido 
mal regulados o sucios Regular o limpiar

Inyector obstruido, sucio o 
deformado Cambiar

Regulación incorrecta de 
cabeza y compuerta Ajustar

Electrodos defectuosos o 
a masa Cambiar

Transformador de encendi-
do averiado Cambiar

Cables de los electrodos 
defectuosos o a masa Cambiar

Cables de los electrodos 
deformados por alta tem-
peratura

Cambiar y proteger

Conexiones eléctricas 
incorrectas de válvula o 
transformador

Controlar

Acoplamiento motor-bomba 
roto Cambiar

Aspiración de la bomba co-
nectada al tubo de retorno Corregir la conexión

Fotorresistencia averiada Cambiar

Fotorresistencia sucia Limpiar fotorresis-
tencia
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Código 
anomalía Anomalía Causa posible Solución

A02
Señal de llama 
presente con que-
mador apagado

Fotorresistencia en corto-
circuito

Cambiar fotorresis-
tencia

Luz ajena que afecta a la 
fotorresistencia 

Eliminar la fuente 
de luz

A03
Actuación de la 
protección contra 
sobretemperaturas

Sensor de calefacción 
averiado

Controlar la posición y 
el funcionamiento del 
sensor de calefacción

No circula agua en la 
instalación Controlar la bomba

Aire en la instalación Purgar de aire la 
instalación

A04 
Anomalía de los 
parámetros de la 
tarjeta

Parámetro de la tarjeta mal 
configurado

Controlar el pará-
metro de la tarjeta y 
modificarlo si corres-
ponde

F07 

Anomalía del 
precalentador (no 
cierra el 
contacto en 120 s)

Anomalía del precalentador Controlar el preca-
lentador

Cableado interrumpido Controlar el cableado

A09
Anomalía de los 
parámetros de la 
tarjeta

Parámetro de la tarjeta mal 
configurado

Controlar el pará-
metro de la tarjeta y 
modificarlo si corres-
ponde

F11
Anomalía de los 
parámetros de la 
tarjeta

Parámetro de la tarjeta mal 
configurado

Controlar el pará-
metro de la tarjeta y 
modificarlo si corres-
ponde

F10 Anomalía del sen-
sor de ida 1

Sensor averiado
Controlar el cableado 
o cambiar el sensorCableado en cortocircuito

Cableado interrumpido

F12 Anomalía del sen-
sor de ACS

Sensor averiado
Controlar el cableado 
o cambiar el sensorCableado en cortocircuito

Cableado interrumpido

F14 Anomalía del sen-
sor de ida 2

Sensor averiado
Controlar el cableado 
o cambiar el sensorCableado en cortocircuito

Cableado interrumpido

F34 
Tensión de alimen-
tación inferior a 
170 V

Problemas en la red 
eléctrica 

Controlar el intercam-
biador.

F35 Frecuencia de red 
anómala

Problemas en la red 
eléctrica 

Controlar la instala-
ción eléctrica

F37 
Presión incorrecta 
del agua de la 
instalación

Presión demasiado baja Cargar la instalación
Traductor de presión 
averiado 

Controlar el traductor 
de presión

F39 Anomalía de la 
sonda exterior

Sonda averiada o cableado 
en cortocircuito

Controlar el cableado 
o cambiar el sensor

Sonda desconectada tras 
activar la temperatura 
adaptable

Conectar la sonda 
exterior o desacti-
var la temperatura 
adaptable

A41 Posición de los 
sensores

Sensor de ida no intro-
ducido en el cuerpo de la 
caldera

Controlar la posición y 
el funcionamiento del 
sensor de calefacción

F42 Anomalía del sen-
sor de calefacción Sensor averiado Cambiar el sensor
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11.	Características y datos técnicos
11.1.	Dimensiones, conexiones y componentes principales
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fig.48 - Vista frontal
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fig.49 - Vista lateral
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fig.50 - Vista posterior
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11.2.	Circuito hidráulico

 
fig.51 - Circuito hidráulico

Leyenda de las figuras cap. 5
A4 = 	 Salida de humos Ø 130
8 = 	 Salida de ACS Ø 1/2”Ø
9 = 	 Entrada de ACS Ø 1/2”
10 = 	 Ida a calefacción Ø 3/4”
11 = 	 Retorno de calefacción Ø 3/4”
14 = 	 Válvula de seguridad Ø 1/2”
32 = 	 Bomba de la calefacción
36 = 	 Purgador de aire automático
38 = 	 Fluxostato
42 = 	 Sensor de temperatura del ACS
56 = 	 Vaso de expansión
74 = 	 Llave de carga
114 = 	 Presostato de agua
126 =	 Termostato de los humos
275 = 	 Llave de descarga circuito calefacción
278 = 	 Sensor doble (seguridad + calefacción)
295 = 	 Quemador
338 = 	 Recuperador de humos

11.3.	Diagramas
Pérdida de carga/altura de elevación circuladores
-  Altura de elevación del circulador con velocidad 

 
fig.52

A	 Pérdidas de cargas de la caldera
1 - 2 – 3	 Velocidad del circulador

-  Altura de elevación del circulador con presión de impulsión proporcional

fig.53
A	 Pérdidas de cargas de la caldera 
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11.4.	Tabla de datos técnicos
 

Modelo SILENT PRO 30 SI UNIT

Capacidad térmica máxima kW 26,6 (Q) 

Capacidad térmica mínima kW 21,1 (Q) 

Potencia térmica máxima calefacción (80/60 °C) kW 25,0 (P) 

Potencia térmica mínima calefacción (80/60 °C) kW 20,0 (P) 

Rendimiento Pmáx (80/60 °C) % 94,0

Rendimiento Pmín (80/60 °C) % 95

Rendimiento 30 % % 98,1

Clase de eficiencia según directiva 92/42 CE ééé

Presión máxima funcionamiento calefacción bar 3 (PMS) 

Presión mínima funcionamiento calefacción bar 0,8 

Temperatura máxima agua calefacción °C 100 (tmáx) 

Contenido circuito de calefacción litros 49

Capacidad vaso de expansión calefacción litros 10

Presión de precarga vaso de expansión calefacción bar 1

Presión máxima funcionamiento ACS bar 6 (PMW) 

Presión mínima funcionamiento ACS bar 0,3 

Contenido circuito de ACS litros 1,7 

Caudal de ACS ∆t 25 °C l/min 14,3

Caudal de ACS ∆t 30 °C l/min 11,9

Grado de protección IP X0D 

Tensión de alimentación V/Hz 230/50 

Potencia eléctrica absorbida W 190

Potencia eléctrica absorbida en sanitario W 150

Peso sin carga kg 115

Longitud cámara de combustión mm 280

Diámetro cámara de combustión mm 220

Pérdida de carga lado humos mbar 0,2
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Ficha del producto ErP

MODELO:  SILENT PRO 30 SI UNIT
 Marca comercial:  FERROLI
    Caldera de condensación:  NO
    Caldera de baja temperatura (**):  SÍ
    Caldera B1:  NO
    Calefactor combinado:  SÍ
    Aparato de calefacción de cogeneración:  NO
 Elemento Simbolo Unidad Valor
    Clase de eficiencia energética estacional de calefacción B
    Potencia calorífica nominal Pn kW 25
    Eficiencia energética estacional de calefacción ηs % 86
 Potencia calorífica útil
    A potencia calorífica nominal y régimen de alta temperatura (*) P4 kW 25,1
    A 30 % de potencia calorífica nominal y régimen de baja temperatura (**) P1 kW 7,9

    A potencia calorífica nominal y régimen de alta temperatura (*) η4 % 88,3
    A 30 % de potencia calorífica nominal y régimen de baja temperatura (**) η1 % 92,1
 Consumo de electricidad auxiliar
    A plena carga elmax kW 0,149
    A carga parcial elmin kW 0,061
    En modo de espera PSB kW 0,003
 Otros elementos
    Pérdida de calor en modo de espera Pstby kW 0,100
    Consumo de electricidad del quemador de encendido Pign kW 0,000
    Consumo anual de energía QHE GJ 84
    Nivel de potencia acústica LWA dB 62
    Emisiones de óxidos de nitrógeno NOx mg/kWh 86
 Para calefactores combinados
    Perfil de carga declarado XL
    Clase eficiencia energética del caldeo de agua B
    Consumo diario de electricidad Qelec kWh 0,234
    Consumo anual de electricidad AEC kWh 51
    Eficiencia energética del caldeo de agua ηwh % 69
    Consumo diario de combustible Qfuel kWh 29,180
    Consumo anual de combustible AFC GJ 21

(*) Régimen de alta temperatura significa una temperatura de retorno de 60 °C a la entrada del calefactor y 
una temperatura de alimentación de 80 °C a la salida del calefactor.
(**) Baja temperatura se refiere a una temperatura de retorno (en la entrada del calefactor) de 30 °C para las 
calderas de condensación, 37 °C para las calderas de baja temperatura y 50 °C para los demás calefactores.
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11.5.	Esquema eléctrico

fig.54 - Esquema eléctrico

32    Bomba de la calefacción
38    Fluxostato
42    Sensor del agua sanitaria
72    Termostato de ambiente (opcional)
114  Presostato de agua
138  Sonda exterior (opcional)
139  Cronomando a distancia (opcional)
191  Sensor de temperatura de los humos
278  Sensor doble (seguridad + calefacción)
TR   Transformador de encendido
FR   Fotorresistencia
MB  Motor quemador
VE   Válvula electromagnética

        



Certificado de garantía

Esta garantía es válida para los equipos destinados a ser comercializados,
vendidos e instalados sólo en el territorio español.

FERROLI ESPAÑA, S.L., con domicilio social Pol. Ind. Villayuda, C/ Alcalde Martín Cobos, 4, 09007 Burgos, 
garantiza los productos relacionados en este manual de instrucciones de acuerdo con la modificación del 1 
de Enero 2022 del Real Decreto Legislativo 1/2007 de 16 de noviembre, por el que se aprueba el texto 
refundido de la Ley General para la Defensa de los Consumidores y Usuarios y otras leyes complementarias 
(TRLGDCU).
El período de garantía de 3 años indicado en dicho RD comenzará a partir de la fecha de instalación, o en su 
defecto, a partir de la fecha de compra.
Salvo prueba en contrario, se presumirá que las faltas de conformidad que se manifiesten transcurridos 2 años 
desde la entrega no existían cuando el bien se entregó.

• Alimentación eléctrica con grupos electrógenos o cualquier otro sistema que no sea una red eléctrica estable.
• Transporte no efectuado a cargo de la empresa (que deberá ser reclamado directamente al transportista).
• Manipulación del producto por personal ajeno a FERROLI ESPAÑA, S.L. durante el período de garantía.
• Si el montaje no respeta las instrucciones que se suministran en la máquina.
• La instalación de la máquina no respeta las Leyes y Reglamentaciones en vigor (electricidad, hidráulicas, 
combustibles, etc.).
• Defectos de instalación hidráulica, eléctrica, alimentación de combustible, de evacuación de los productos de la 
combustión, chimeneas y desagües.
• Anomalías por incorrecto tratamiento del agua de alimentación, por incrustaciones de cal, por tratamiento 
desincrustante mal realizado, etc.
• Anomalías causadas por condensaciones o por agentes atmosféricos (hielos, rayos, inundaciones, etc.) así como 
por corrientes erráticas.
• Mantenimiento inadecuado, descuido o mal uso.
• Corrosiones por causas de almacenamiento inadecuado.

La garantía no cubre las incidencias producidas por:

SEDE EN BURGOS
Polígono Industrial Villayuda
C/ Aldalde Martín Cobos, 4, 09007 Burgos
Tel.: 947 483 250

SEDE EN MADRID
Edificio FERROLI. Avda. de Italia, 2
28820 Coslada (Madrid)
Tel.: 916 612 304

SERVICIO TÉCNICO OFICIAL (SAT)

FERROLI ESPAÑA, S.L.

914 879 325 satferroli@ferroli.com
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• Para hacer uso del derecho de garantía aquí reconocido, será requisito imprescindible que el aparato se destine 
al uso doméstico.
• Esta garantía es válida siempre que se realicen las operaciones normales de mantenimiento descritas en las 
instrucciones técnicas suministradas con los equipos.
• Será necesario presentar al personal técnico de FERROLI, antes de su intervención, la factura o ticket de compra 
del aparato, junto al albarán de entrega correspondiente, si este fuese de fecha posterior.
• Los repuestos que sean necesarios sustituir, serán los determinados por nuestro S.A.T. Oficial, y en todos los 
casos serán originales de FERROLI.

Importante

El material sustituido en garantía quedará en propiedad de FERROLI ESPAÑA, S.L.
Las posibles reclamaciones deberán efectuarse ante el organismo competente en esta materia.
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